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6 Quran: English - Macedonian Parallel Text

The Opening 1 Отворање
In the name of Allah, the Most Gracious,
the Most Merciful.

Во името на Аллах, Милостивиот,
Сомилосниот.

1

All praise is due to Allah, Lord of the worlds Сите фалби му припаѓаат на Аллах,
Господарот на световите.

2

The Merciful, the Compassionate Милостивиот, Сомилосниот.3

Owner of the Day of Judgment. Владетелот на Судниот ден.4

You alone we worship and You alone we
ask for help.

Само Тебе Те обожаваме и само од Тебе
помош бараме.

5

Guide us to the straight path Води не по правиот пат.6

The path of those upon whom You have
bestowed favor, not of those who have
evoked Your anger, nor of those who are
astray.

Патот на оние на кои им даруваше
благодат, не на оние на кои им се
налути, и не на оние кои залутаа.

7
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The Cow 2 Кравата
Alif, Lam, Meem А. Л. М.1

That is the Book, no doubt in it, a guidance
for the righteous

Тоа е Книгата, во која нема сомнеж,
упатство за богобојазливите.

2

Those who believe in the unseen, and
establish the prayer, and spend out of what
We have provided for them,

Оние кои веруваат во невидливото, ги
извршуваат молитвите и од она што им
го дадовме трошат.

3

And those who believe in what has been
revealed to you, and what was revealed
before you, and in the Hereafter they are
certain.

И оние кои веруваат во она што ти е
објавено тебе и во она што беше
објавено пред тебе, и во задгробниот
живот се уверени.

4

Those are upon guidance from their Lord,
and those are the successful.

Тие се на упатство од нивниот
Господар, и тие се успешни.

5

Indeed, those who disbelieve, it is the
same to them whether you warn them or
do not warn them, they will not believe.

Навистина, оние кои не веруваат, им е
сеедно дали ќе ги предупредиш или не,
тие нема да веруваат.

6

Allah has sealed their hearts and their
hearing, and over their eyes is a covering.
And for them is a great punishment.

Аллах ги запечати нивните срца и
нивниот слух, а на нивните очи има
превез; за нив има голема казна.

7

And of the people are some who say, "We
have believed in Allah and the Last Day,"
but they are not believers.

Има луѓе кои велат: „Веруваме во Аллах
и во Судниот ден“, но тие не се
верници.

8

They deceive Allah and those who believe,
and they deceive only themselves and do
not realize.

Тие се обидуваат да го измамат Аллах и
оние кои веруваат, но тие само себе си
се мамат, а не го сфаќаат тоа.

9

In their hearts is a disease, so Allah
increased their disease; and for them is a
painful punishment because they used to
lie.

Во нивните срца има болест, па Аллах
им ја зголеми болеста; за нив има болна
казна поради тоа што лажат.

10

And when it is said to them, "Do not cause
corruption on the earth," they say, "We are
only reformers."

Кога им се вели: „Не правете неред на
земјата“, тие велат: „Ние само правиме
добро“.

11

Behold, it is they who are the corrupters,
but they do not realize.

Навистина, тие се оние кои прават
неред, но не го сфаќаат тоа.

12

And when it is said to them, "Believe as the
people have believed," they say, "Shall we
believe as the foolish have believed?"
Indeed, it is they who are the foolish, but
they do not know.

Кога им се вели: „Верувајте како што
веруваат луѓето“, тие велат: „Дали да
веруваме како што веруваат
глупавите?“ Навистина, тие се
глупавите, но не го знаат тоа.

13

And when they meet those who believe,
they say, "We believe," but when they are
alone with their devils, they say, "Indeed,
we are with you; we are only mockers."

Кога ќе се сретнат со оние кои
веруваат, велат: „Веруваме“, но кога ќе
останат сами со своите ѓаволи, велат:
„Ние сме со вас, само се потсмевавме“.

14

Allah mocks them and prolongs them in
their transgression, they wander blindly.

Аллах им се потсмева и ги продолжува
во нивната заблуда, во која талкаат.

15

Those are the ones who have bought
misguidance with guidance, so their trade
did not profit, nor were they guided.

Тие се оние кои ја купија заблудата за
упатството, па нивната трговија не им
донесе добивка и не беа упатени.

16

Their example is like that of one who
kindled a fire, but when it illuminated what
was around him, Allah took away their light
and left them in darkness; they do not see.

Нивниот пример е како примерот на оној
кој запали оган, па кога осветли околу
него, Аллах им ја одзеде светлината и
ги остави во темнина, не гледаат.

17

Deaf, dumb, blind, so they do not return. Глуви, неми, слепи, тие не се враќаат.18

Or like a rainstorm from the sky, in it is
darkness, and thunder, and lightning. They
put their fingers in their ears from the
thunderclaps, fearing death. And Allah is
encompassing of the disbelievers.

Или како дожд од небото, во кој има
темнини, громови и молњи, ги ставаат
прстите во ушите од страв од смртта;
Аллах ги опфаќа неверниците.

19

The lightning almost snatches their sight.
Whenever it lights up for them, they walk
in it, and when darkness falls upon them,
they stand still. And if Allah willed, He
could take away their hearing and their
sight. Indeed, Allah is capable of
everything.

Молњата речиси им ги одзема очите;
секогаш кога ќе им осветли, одат во
неа, а кога ќе им се затемни, стојат; ако
Аллах сакаше, ќе им го одземеше
слухот и видот; навистина, Аллах е над
сè моќен.

20
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O people, worship your Lord, who created
you and those before you, so that you may
become righteous

О луѓе, обожувајте го вашиот Господар,
кој ве создаде вас и оние пред вас, за да
станете богобојазливи.

21

The One who made for you the earth as a
bed and the sky as a structure and sent
down from the sky water, and brought
forth thereby fruits as provision for you. So
do not set up equals to Allah while you
know.

Кој ја направи земјата постела за вас и
небото покривка и спушти вода од
небото, па со неа изнесе плодови за
ваша храна; не правете му на Аллах
рамни, а вие знаете.

22

And if you are in doubt about what We
have sent down upon Our Servant, then
produce a surah like it and call upon your
witnesses other than Allah, if you are
truthful.

Ако сте во сомнеж за она што му го
објавивме на нашиот слуга, донесете
една сура слична на неа и повикајте ги
вашите сведоци покрај Аллах, ако сте
вистинити.

23

But if you do not do it - and you will never
do it - then fear the Fire, whose fuel is
people and stones, prepared for the
disbelievers.

Ако не го направите тоа, а никогаш
нема да го направите, плашете се од
огнот, чија горива се луѓето и
камењата, подготвен за неверниците.

24

And give good tidings to those who believe
and do righteous deeds that they will have
gardens beneath which rivers flow.
Whenever they are provided with a
provision of fruit therefrom, they will say,
"This is what we were provided with
before." And it is given to them in likeness.
And they will have therein purified
spouses, and they will abide therein
eternally.

И обрадувај ги оние кои веруваат и
прават добри дела дека за нив има
градини под кои течат реки; секогаш
кога ќе им се даде плод од нив, ќе
речат: „Ова е она што ни беше дадено
порано“; и ќе им се даде слично. За нив
има чисти сопруги и тие ќе бидат вечно
во нив.

25

Verily, Allah does not shy away from
setting forth an example, even that of a
mosquito or something above it. As for
those who believe, they know that it is the
truth from their Lord. But as for those who
disbelieve, they say, "What does Allah
intend by this example?" He misleads
many thereby and guides many thereby.
And He misleads not except the defiantly
disobedient,

Навистина, Аллах не се срами да даде
пример, било тоа комарец или нешто
поголемо; оние кои веруваат знаат дека
тоа е вистината од нивниот Господар, а
оние кои не веруваат велат: „Што
сакаше Аллах со овој пример?“ Со него
многумина ги води во заблуда и
многумина ги упатува; но никого не
води во заблуда освен фасици.

26

Those who break the covenant of Allah
after its binding and sever what Allah has
commanded to be joined and cause
corruption on the earth; it is they who are
the losers.

Оние кои го кршат заветот на Аллах по
неговото потпишување и го
прекинуваат она што Аллах нареди да
се поврзе, и прават неред на земјата;
тие се губитниците.

27

How do you disbelieve in Allah when you
were dead and He gave you life; then He
will cause you to die, then He will bring you
back to life, and then to Him you will
return.

Како можете да не верувате во Аллах,
кога бевте мртви, а Тој ве оживеа; потоа
ќе ве умре, потоа ќе ве оживее, и потоа
ќе му се вратите.

28

He is the One who created for you all that
is on the earth, then He turned to the
heaven and made them seven heavens,
and He is Knowing of everything.

Тој е кој создаде за вас сè што е на
земјата, потоа се сврте кон небото и ги
уреди во седум неба; и Тој знае сè.

29

And when your Lord said to the angels,
"Indeed, I will make upon the earth a
vicegerent." They said, "Will You place
upon it one who causes corruption therein
and sheds blood, while we glorify You with
praise and sanctify You?" He said, "Indeed,
I know what you do not know."

Кога твојот Господар им рече на
ангелите: „Јас ќе поставам намесник на
земјата“, тие рекоа: „Дали ќе поставиш
на неа оној кој ќе прави неред и ќе
пролева крв, а ние Те славиме со
Твојата фалба и Те светиме?“ Тој рече:
„Јас знам што вие не знаете“.

30

And He taught Adam the names, all of
them, then He presented them to the
angels and said, "Inform Me of the names
of these, if you are truthful."

И го научи Адам на имињата на сите
нешта, потоа им ги покажа на ангелите
и рече: „Кажете ми ги имињата на овие,
ако сте вистинити“.

31

They said, "Glory be to You; we have no
knowledge except what You have taught
us. Indeed, You are the All-Knowing, the All-
Wise."

Тие рекоа: „Слава Тебе, ние немаме
знаење освен она што нè научи;
навистина, Ти си Знајниот, Мудриот“.

32
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He said, "O Adam, inform them of their
names." When he had informed them of
their names, He said, "Did I not tell you
that I know the unseen of the heavens and
the earth, and I know what you reveal and
what you conceal?"

Тој рече: „О Адам, кажи им ги имињата
на овие“; и кога им ги кажа имињата,
Тој рече: „Не ви реков ли дека Јас ги
знам тајните на небесата и земјата и
знам што откривате и што криете?“

33

And when We said to the angels, "Prostrate
before Adam," they prostrated, except for
Iblees. He refused and was arrogant and
became one of the disbelievers.

И кога им рековме на ангелите:
„Поклонете му се на Адам“, тие му се
поклонија, освен Иблис, кој одби, се
возгордеа и беше од неверниците.

34

And We said, "O Adam, dwell, you and your
wife, in the Garden and eat from it freely
wherever you wish, but do not approach
this tree, lest you become among the
wrongdoers."

И рековме: „О Адам, живеј ти и твојата
сопруга во рајот и јадете од него
изобилно каде што сакате, но не
приближувајте се до ова дрво, за да не
станете од неправедните“.

35

So Satan caused them to slip from it and
brought them out of what they were in.
And We said, "Descend, being to one
another enemies. And for you on the earth
is a place of settlement and enjoyment for
a time."

Но, шејтанот ги наведе да згрешат и ги
извади од состојбата во која беа; и
рековме: „Слезете, едни на други ќе си
бидете непријатели; и за вас на земјата
има престој и уживање до одредено
време“.

36

So Adam received from his Lord words, and
He turned towards him in forgiveness.
Indeed, He is the Oft-Returning, the Most
Merciful.

Потоа Адам прими зборови од својот
Господар, па Тој му прости; навистина,
Тој е Примателот на покајанието,
Милостивиот.

37

We said, "Descend from it, all of you. And if
guidance comes to you from Me, then
whoever follows My guidance, there will be
no fear upon them, nor will they grieve."

Рековме: „Слезете од неа сите; и ако ви
дојде упатство од Мене, тогаш оние кои
го следат Моето упатство, нема да
имаат страв и нема да тагуваат“.

38

And those who disbelieve and deny Our
signs, those are the companions of the
Fire; they will abide therein eternally.

А оние кои не веруваат и ги негираат
Нашите знаци, тие се жителите на
огнот; тие ќе бидат вечно во него.

39

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you, and fulfill
My covenant, I will fulfill your covenant,
and fear only Me.

О синови на Израел, сетете се на Мојата
благодат што ви ја дарував и исполнете
го Мојот завет, за да го исполнам
вашиот завет и само Мене бојте се.

40

And believe in what I have sent down
confirming what is with you, and do not be
the first to disbelieve in it, and do not
exchange My signs for a small price, and
fear only Me.

И верувајте во она што го објавив,
потврдувајќи го она што е со вас, и не
бидете први кои не веруваат во него, и
не купувајте ги Моите знаци за мала
цена, и само Мене бојте се.

41

And do not mix the truth with falsehood
and conceal the truth while you know.

И не мешајте ја вистината со лагата и
не ја кријте вистината, а вие знаете.

42

And establish the prayer, and give the
zakah, and bow with those who bow.

И извршувајте ги молитвите, и давајте
милостина, и поклонувајте се со оние
кои се поклонуваат.

43

Do you command the people to be
righteous and forget yourselves while you
recite the Book? Do you not understand?

۞ Дали им наредувате на луѓето
добрина, а се заборавате себеси, иако ја
читате Книгата? Зарем не
размислувате?

44

And seek help through patience and
prayer; and indeed, it is great except for
the humble

И барајте помош преку трпение и
молитва. Навистина, тоа е тешко, освен
за смирените.

45

Those who think that they will meet their
Lord and that they will return to Him.

Оние кои веруваат дека ќе се сретнат со
својот Господ и дека ќе се вратат кај
Него.

46

O Children of Israel, remember My favor
which I have bestowed upon you and that I
preferred you over the worlds.

О синови на Израел, сетете се на Мојата
благодат која ви ја дадов и дека ве
претпочитав над световите.

47

And fear a Day when no soul will suffice for
another soul in the least, nor will
intercession be accepted from it, nor will
compensation be taken from it, nor will
they be helped.

И плашете се од денот кога никој нема
да може да плати за друг, ниту ќе биде
прифатено застапување од него, ниту
ќе биде земен откуп, ниту ќе им биде
помогнато.

48
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And when We saved you from the people
of Pharaoh, who were subjecting you to the
worst torment, slaughtering your sons and
sparing your women. And in that was a
great trial from your Lord.

И кога ве спасивме од народот на
Фараонот, кој ве мачеше со најлоша
мака, убивајќи ги вашите синови и
оставајќи ги вашите жени живи. Во тоа
имаше големо искушение од вашиот
Господ.

49

And when We parted the sea for you, and
saved you, and drowned the people of
Pharaoh while you were looking on.

И кога го разделивме морето за вас, ве
спасивме и го потопивме народот на
Фараонот пред вашите очи.

50

And when We made an appointment with
Moses for forty nights, then you took the
calf after him, while you were wrongdoers.

И кога му ветивме на Муса четириесет
ноќи, а вие го зедовте телето по него и
бевте неправедни.

51

Then We forgave you from after that, so
that you might be grateful.

Потоа ве простивме по тоа, за да бидете
благодарни.

52

And when We gave Moses the Book and
the Criterion that perhaps you would be
guided.

И кога му дадовме на Муса Книгата и
разликувањето, за да бидете упатени.

53

And when Moses said to his people, "O my
people, indeed you have wronged
yourselves by taking the calf, so repent to
your Creator and kill yourselves. That is
better for you in the sight of your Creator."
Then He accepted your repentance;
indeed, He is the Accepting of Repentance,
the Merciful.

И кога Муса му рече на својот народ: "О
народе мој, навистина сте се огрешиле
себеси со тоа што го зедовте телето,
затоа покајте се пред вашиот Создател
и убијте се себеси. Тоа е подобро за вас
пред вашиот Создател." Потоа Тој ве
прости. Навистина, Тој е Оној кој прима
покајание, Милостивиот.

54

And when you said, "O Moses, we will not
believe you until we see Allah openly,"
then the thunderbolt struck you while you
were looking.

И кога рековте: "О Муса, нема да ти
веруваме додека не го видиме Аллах
јавно." Тогаш ве погоди громот додека
гледавте.

55

Then We revived you after your death, that
perhaps you would be grateful.

Потоа ве воскреснавме по вашата смрт,
за да бидете благодарни.

56

And We shaded you with clouds and sent
down to you manna and quails, "Eat from
the good things We have provided you."
And they did not wrong Us, but they were
wronging themselves.

И кога ве покривме со облак и ви
испративме манна и препелици: "Јадете
од добрите работи кои ви ги дадовме."
И не ни направија неправда, туку си
направија неправда себеси.

57

And when We said, "Enter this village and
eat from it wherever you wish in
abundance, and enter the gate prostrating
and say, 'Relieve us.' We will forgive your
sins for you, and We will increase the doers
of good."

И кога рековме: "Влезете во овој град и
јадете од него каде што сакате
изобилно, и влезете на вратата
поклонувајќи се и кажете:
"Простување." Ќе ви ги простиме
вашите гревови и ќе ги зголемиме
наградите на добрите.

58

So those who did wrong changed the word
to a statement other than that which was
said to them, so We sent down upon those
who did wrong a punishment from the sky
because they were defiantly disobedient.

Но, оние кои беа неправедни го
заменија зборот со друг што не им беше
кажан, па испративме казна од небото
врз оние кои беа неправедни заради
нивната непослушност.

59

And when Moses prayed for water for his
people, We said, "Strike the stone with
your staff." Then twelve springs gushed
forth from it. Each group of people knew its
drinking place. "Eat and drink from the
provision of Allah, and do not act wickedly
on the earth, spreading corruption."

۞ И кога Муса побара вода за својот
народ, рековме: "Удри со твојот стап по
каменот." Тогаш од него избија
дванаесет извори. Секој народ го
знаеше своето место за пиење. "Јадете и
пијте од даровите на Аллах и не
правете зло на земјата, правејќи неред."

60

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)

http://www.tcpdf.org

